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SIROTA Z MILIJONI

Roman v 4 knjigah
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IFrancoski napisal Jules Mary. Poslovenil B. Ik
Prva knjiga
[LJUBEZEN IN DENAR

Prejsnja vsebina

Markiju Norbertu d' Argentalu, ki je z Zenskami
in kvartami pognal vse svoje imetje, se na dan drazbe
njegovega gradu ponudi neki Roquin, da mu preskrbi
50 milijonov frankov, ako se¢ oZeni z delavéevo héerjo
Aliee, Ki je dedinja stomilijonske zapuSéine, ne da bi
sama kaj vedela o lem. Stvar je nerodna samo v lo-
liko, ker je dedicem na sledu tudi neki skrivnosini
Indijec, ki misli podteno in je zato Roquinu opasen
nasprotnik. Roquin je k temu Indijen viihotapil svo-
jega zaupnika Laguyano, katerega je pa Indijec iz-
pregledal, ko ga je hotel okrasti. Viisnil mu je na
hrbet roke neizbrisno besedo ,Tal® in ga pognal.

Cetrto

ALICIN ROJSTNI DAN

Prvi pomladni dnevi so nastopili, ko se je

poglavije

pricela nasa povesl,

Mlad moz dvajsetih let je Sel nekega dne
po Rue Laffitte. Pod pazduho je nosil kup
knjig. Oblecen je bil zelo ¢edno, skoraj ele-
ganlno in v njegovem nastopu je bilo nemalo
ponosa in odlo¢nosti. Pogled mu je bil jasen
in bister. Bledica na licu je dajala njegovemu
obrazu skoraj preve¢ resnosli. Po postavi je
bil bolj slaboten. Ta mladi moz ki smo ga ze
enkral srecali, je bil Ali¢in ljubljenec Valentin.

Pred dvajselimi leti sta mu drug za drugim
tmrla o¢e in mali. Tedaj sta ga vzela zakonea
Bertara za svojega.

Zrasel je pri svojih krusnih roditeljih, ki
sla ga ljubila, kakor bi bil njun lastni sin. Smut
Bertarove zene, ki je umrla nekaj dni po Ali-
Cinem rojstvu, lega razmerja ni izpremenila.

Ker je bil Bertara reven, se je moral Va-
lentin kmalu oprijeli dela. Oba sta bila v

sluzbi pri starem mojstru Lehoussu, kjer je
bil Bertara Ze prej. Takrat je bilo Valentinu
pelnajst let.

Kmalu je zbudil zanimanje svojega gospo-
darja, ki je opazil, da je detek zelo nadarjen,
in ga je dal v sole,

Valentin je dobro napredoval. Po koné¢ani
Soli se je vpisal na tehniko in ni bil ve¢ daleé¢

Gg. trafikanti in prodajalei »Romanac!

Vijudno vas prosimo, da kupce ,Romana”, ki sle
Jim razdelili propagandne letake = zacelkom nalega
romana Sirota = milijoni”’, opozorite, da je
na teh letakih natisnjeno priblizno samo pol listega,
kolikor je prinesla 20. $tevilka ,Romana”, Onim dita-
teljem, ki niso kupili 20. §tevilke in so precitali samo
nas lelak, bodo ledaj v zadetkn danadnjega nadalfe-
vanja manjlkale kake 4 strant in jim zalo priporoca-
mo, da st nabavijo $e 2. §tevilko. Ker pa je ponekod
ulegnila $tevilka poili in bi zalo la ali oni ne mogel
cilafi romana v 21, §tevilki, prinafano na uvodnem
mestu kratko prejinjo vsebino,
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Slika nasega lepaka za »Sirote z milijoni«
ki je zbudil v vsej Sloveniji veliko pozornost
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dan, ki ga je tako neslrpno pricakoval, dan,
ko bo stopil v svet kot mlad inZenjer:

Zdaj pa se vrnimo k nasi povesli,

Ko je Valentin zavil okrog vogala, je za-
gledal v neki vezi vozi¢ek in zraven njega sta-
rejSo zensko, ki je prodajala cvelice. Stopil je
v vezo in zacel izbirali. '

Pet minut nato je bil Ze spel na cesti. V
eni roki je nesel svoje knjige, pod drugo pa
sopek cvetlic, Tako obloZen je odhitel po rue
d’ Allemagne, in z veselim obrazom stopil v
majhno hiso ob Hauptpoulskem prehodu. Tiho
je stekel po stopnicah v drugo nadstropje in
rahlo potrkal na vrata.

,Le noter, Valentin,” je zaklical znan Zen-
ski glas, ,,po hoji te poznam.”

Odprl je -vrata in kakor vkopan obstal na
pragu. Alice je slala pred njim in se mu smeh-
ljala.

Tako je bil zamaknjen vanjo, da je pozabil
na knjige. Sele, ko so mu zdrknile iz rok in
zgrmele po tleh, se je zavedel. V zadregi se je
sklonil in jih jel pobirati.

»~Neroda!" ga je Alice pokarala, toda v nje-
nem glasu ni bilo prav ni¢ jeze, narobe, lako
prijazen in dober je bil, da bi ga Valentin
najrajsi zmeraj poslusal.

Tedaj je zapazila, da ne nosi samo knjig s
soboj:

»Cvetice seveda. Saj sem vedela!l Za moj
rojsini dan?*

Valentin je prikimal, potem pa je pogledal
po vezi, ,,Ali oceta 8e ni?"

, Nel Saj ves, da pride Sele ob sedmih!™

»Cudno! Veeraj je vendar rekel, da bo Ze
ob stirih doma.”

Alice ga ni poslugala. Vzela je cvetice in jih
jela urejevali po vazah, ki so stale na kaminu.

Sedel je k njej.

»Alice, .. :

wPla¢ilo bi rad, kaj ne? Nal!*

Vzpela se je k njemu in mu naslavila
ustnice.

wdamo en poljub?*

Valenlin si ni dal dvakrat rec¢i. Malce je
zardel, potem pa jo je prijel okrog pasu in
prilisnil k sebi.

»Se leto dni... Alice..." je rekel tiho,
»potem bos moja... moja za zmeraj..."

Plaha rdecica ji je zalila obraz.

wamo $e eno leto..."

Zvedavo ga je pogledala: ,Kako, da si da-
nes tako zgoden?™

»Hotel sem na samem govoriti s teboj. Po-
vej... povej, Alice, kaj is¢e tod gospod Nor-
bert?"

.Ne vem,” je odvrnila. ,,Povedala sem mu
ze, da ga ne maram in da ga ne bom nikdar
ljubila, Toda oce zeli..."

»Ali ga res ne bos nikdar ljubila?*

»Ne™ je rekla odloéno. ,Samo tebe ljubim.*

Ura nad kaminom je odbila pol Sestih, Te-
daj sta zacula lezke korake na stopnicah,

»Oce Berlara gre," se je razveselil Va-
lentin. !

»Ne, lto ni njegov korak. Zakaj si lako
vznemirjen?”

Ni ji utegnil odgovorili. V vezo je stopil
postrescek z velikim Sopkom.

~Tole je za gospodi¢no Bertarovo,” je re-
kel in potegnil iz Zepa pismo.

Preden mu je Alice mogla kaj rec¢i, je od-
sel. Razirgala je ovilek in precitala posetnico.

wZe spel on,” se je razsrdila. ,Nikdar mi
ne da miru."

Strgala je poselnico in jo vrgla v kol. Te-
daj ji je obstal pogled na Valentinu, ki je bil
bled ko zid.

»Kaj ti je?"

»Alice, ali mu nisi nikdar dala povoda?...

»Kaj vendar mislis?* ga je vprasala z otita-
jo¢im pogledom. ,Ali mi ne zaupas?"

»Zaupam ti, Alice... toda on je mlad in
bogat. Ljubosumen sem nanj, ljubosumen,
Alice." '

Bodi pameten, Valentin! Saj vendar ves,
da bi ga bila ze davno pognala, ¢e ne bi bil
znan z ocetom.”

Odprla je okno in vrgla Norbertov $opek
na dvorisde.

Valentinu se je odvalil tezak kamen od
srea.

wHvala (i,
nico govorila.
bilo z menoj. Samo i, ti si mi vse...

wZdaj se ne bojim ni¢esar vet," je povzel
¢ez nekaj casa. ,Cuval te bom, Alice. Pred
njim in pred vsemi.”

»Kaj pa Trompelet in Trutat?” se je na-
smehnila.

»Res, tudi ta dva. Trompelet je zvit, Trutat
pa mocan. Nista zaman v cirkusu. Tvoj oce

s

Alice. Zdaj $ele vem, da si res-
Ce tebe ne bi bilo, bogve, kaj bi



mi je veckral.rekel, da bi bil po listi nesreci
umrl od lakote, ¢¢ mu ne bi bila pomagala.”

»Ce o volku govoris, volk pride,” se je za-
smejala Alice. ,,Pravkar prihajata.”

Hitro je odprla vrata in v vezo sla stopila
dva moza, ki ju $e me poznamo.

Eden je bil velik in suh, kakor bi ga bila
sama kost in koza. To je bil Trompelel,') ¢a-
rovnik v cirkusu Francom.?) Drugi pa je bil
Sirokople¢ orjak s samozavestno hojo — Tru-
lat*) bedasli Avgust in rokoborec v istem
cirkusu,

Trompelet je stopil k Alici in ji podal roko.
Toda Se preden je ulegnil kaj rec¢i, mu je sko-
¢il Trutat ¢ez ramo in stopil med njega In
Alice. ;

»Ali se Se bojis?" se je zasmejal Valentin,
Ce Norbert ne bo miroval, mu %e pokazemo!"

Alice pa je mol¢ala in se ni mogla pomi-
riti, Neznana slutnja jo je bila stisnila za srce.

wKje je Bertara?* je vprasal Trutal.

»Ni ga $e bilo," je odgovorila Alice. ,Va-
lentin, pojdi pogledat, kje hodi tako dolgo.
Jaz stopim v tem Se v trgovino in k peku.*

Valentin se je poslovil in sel.

Pelo poglavije
KAJ SE JE ZGODILO?

V tem se je oglasil nov gost — marki Nor-
bert d’ Argental.

Mici je bilo zelo neljubo, da prihaja v ta-
kem c¢asu, vendar ni pokazala nejevolje. Bala
se je le, kaj bo, ko se Valentin vrne. Marki je
stopil k njej in ji ponudil roko.

»Ali ste dobili moje cvetice? Zvedel sem,
da je danes va$ rojstni dan, zalo sem vam jih
poslal ., .*

Prentolknil je in pogledal okrog sebe, kakor
da nekaj isce.

wZaman jih iscete,” ga je hladno zavrnila
Alice. ,Ni jih ve¢, Sicer je lepo, da se zame
zanimate, toda od vaSega znanja imam same
neprilike, Ali vam nisem Ze rekla, da ljubim
drugega?"

»Valentina? Tega otroka?"

Trompelel in Trutat sta prisluhnila.

»Naj bo otrok,” ga je zavrnila, ,toda jaz
ga ljubim. Ko je prislo vase darilo, sva se

1) izg. Tromple.

?) izg. Frankém.

) izg. Trita.
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skoraj sporekla in zalo sem vrgla vas Sopek
skozi okno. Tam ga lahko najdete.*

Norbert je prebledel in se vgriznil v ust-
pico. Vendar se je premagal.

wKrivico mi delate, gospodi¢na,” je rekel
mirno. ,Kaj sem zagresil, da sle me sprejeli s
takimi besedami? Ali je ljubezen zlo¢in? Ali je
to zloctin, da sem priznal vasemu ocetu, da vas
ljubim, in ga prosil za vaso roko? Sicer pa,”
se je trpko nasmehnil, ,,vam obljubljam, da o
ijubezni ne bom vee govoril. Dovolite mi samo,
da poctakam vasega ocela."

»Prosim."

»Potlej vas ne bom ve¢ nadlegoval. Umak-
nem se vam, ker vem, da me ne marate. V
Ameriko pojdem. Preden potece teden dni, bo
morje med nama."

Alice je osupnila. Ali se je zmotila v njem?

»Gospod Norbert,” je rekla z drhte¢im gla-
som, ..nisem prav storila, Odpuslite mil!*

Dvignil je glavo in ji pogledal v o¢i. Polem
pa je zajecljal:

~Hvala gospodi¢na... Hvalal*

Alice je vzela koSarico s kamina.

~Pocakajte, gospod Norberl,” je rekla pri-
jazno ..dokler se ne vrnem, Vidva,” se je obr-
nila k Trompelelu in Trutatu, ,,vidva pa poka-
zita gospodu Norbertu, kaj znata.”

Zaprla je vrata za seboj in odhitela po
stopnicah.

Trompelel je neulegoma zacel razkazovati
svoje umelnije. Toda Norbert ga ni niti po-
gledal. Stopil je k oknu in se zagledal na ulico
d’ Allemagne.

»Ali vas ne zanima?* ga je vprasal Trom-
pelet. Norberl se je zdrznil, vide¢, da ga opa-
zujela.

»Kako me ne bi zanimalo? Kar nadaljujte!
Kdo bi si mislil, da ste tako spretni!*

Minilo je cetrt ure, pol ure, toda Alice se $e
vedno ni vrnila,

Marki se je oddahnil in obraz se mu je
zjasnil,

Tedaj pa so se vrala sunkoma odprla in v
sobo je planil Valentin, Bil je tako razburjen,
da ni markija nili opazil. Videl je samo, da
Alice ni v sobi,

wKje je Alice?” je kriknil in pograbil Trom-
peleta za ramena. ,,Kam je $la? Kdaj je odsla?"

Nih¢e mu ni odgovoril.



SGovori nesramnez, govoril®

WPred dobro ure je sla in rekla, da se ta-
koj vrne,” ga je skudal pomiriti Trompelet.
~Pocakajle $e malo — takoj moera biti tu.*

Valentin se je spustil na stol. Bil je bled
ko mrlic.

Sesto poglavije

SLED

»V Irgovino je sla, da kupi za vecerjo,” je
vekel Trutat,

+Danes ne bomo vecerjali,” je zalostno re-
kel Valentin, ,Ali 3¢ ne vesle, kaj se je zgo-
dilo?*

~Kaj?* se je vznemiril Trompelet,

woStari Bertara je izginil."

~Kaj pravite?" sta zavpila Trompelel in
Trutat v en glas.

»~Bertare ves dan ni bilo na delo!" je po-
jasnil Valentin. ,V Pantinu so mislili, da je
bolan, in so se zelo zacudili, ko sem jih prasal
po njem. Prav ni¢ ni povedal kam gre. Davi
sem ga Se nekaj casa spremljal. Bil je zelo
dobre volje. Kaj se mu je moglo zgoditi?* je
zaihtel. ,Se nikdar ni izostal ves dan, ne da
bi bil prej povedal.*

Tedaj Sele je opazil markija.

»~Cesa iscele u?*

~Gospoda Bertara ¢akam,” je mirno odgo-
voril Norberl,

Valenlin se je komaj premagal, da ni pla-
nil nanj.

-Bodite pametni!” mu je Trutal sepnil na
uho. ,Gospod Norbert je bil povabljen.”

»Mislim, da bo najbolje, ¢e ga
iskal,” je posegel v besedo marki.

»Vase pomod¢i ne potrebujemo,” ga je osor-
no zavrnil Valentin.

~Kakor zelite...”

Tedaj je ura odbila osem.

gremo

Cuden nemir je legel na vse. Nehote so se
vsi ozrli proti vratom,

»Mislim, da se prav po nepotrebnem raz-
burjate,” je izpregovoril Norbert. ,,Gospodi¢na
se mora kmalu vrniti. Najbrz je stopila h ka-
teri prijateljici.” .

Valentin ni ¢ul njegovih besed. Neprestano
je strmel v vrata, ki se niso hotela odpreli.

~Gospod ima c¢islo prav,” se je ledaj ogla-
sil Trompelet, ,,potakajmo $e malol*

»Pocakajimo ... Pocakajmo!” ga je srdito
oponesel Valentin. ,.Da bo prepozno!®

wNikar se ne pri¢kajtal® ju je hotel miriti
marki, ,,Povejta mi rajsi ali je imel Bertara
sovraznike?*

wSovraznike?” se je zasmejal Valentin. ,Ha,
ha, Bertara, ki je najkrotkejsi ¢lovek na sve-
lu — pa sovraznike! Pri vsem tem pa §e si-
romak! Da ima ¢lovek sovraznike, mora biti
mogoc¢en in bogat. Kdo bi se bil zmenil zanj?*

Trutal .in Trompelet sta slala ob kaminu
in opazovala Valenlina, ki je nemirno gledal
skozi okno. Podasi se je tudi njiju zacelo po-
lascati razburjenje, ki ga nista mogla veé¢ skri-
vali. Minula za minulo je polekala, in od niko-
der nikogar. Ura na steni je hrest¢ece odbila
devel.

Valentin se je zgrudil na stol in zagrebel
obraz v dlani. ,Moj Bog, $e zdaj je ni... kod
hodi?*

Norbertov obraz je obletel zagoneten na-
smesek, ki ga ni nihée opazil. Mirno je se-
del za mizo in pusil cigareto za cigareto. Le
¢asih je nervozno pogledal proti oknu, kjer je
stal Valentin.

+Res ¢udno, da ju se ni,” je rekel ¢ez ne-
kaj ¢asa in pubmil dim ped strop.

wAlice, Alice,” je obupno vzdihnil Valen-
tin, Na starega Berlaro sploh ni ve¢ mislil...
w~lega ne prenesem ve¢. Moram zvedeli, kaj
se ji je zgodile."

wPojdiva jo iskat, Trompelet,” je zaprosil
prijatelja. ,,Ti, Trutat, pa ostani, ¢e se morda
med lem vraela.”

HAll smem z vama?" se je pomudil Nor-
berl, ,Morda me bosta potrebovala.*

»Ne,” je strupeno zaskrtal Valentin. Sto-
pil je k njemu in mu siknil na uho: ,Sovra-
zim vas!*

Trompelet in Valentin sta odsla. V vezi sla
srecala Lestiboula,') trgovca z vinom, ki je
stanoval v pritli¢ju,

»Ali ste kaj videli Alice?” sla se
nanj. ,Pomislile, $e zdaj je ni nazaj!*
Trgovec je bil videti zelo presenecen.

WHRes, tudi jaz nisem videl, da bi se bila
vrnila,*

obrnila

1) izg. Lestibija.



Hotel je $e nekaj re¢i, toda Valenlin ga ni
poslusal, Gedalje huje se mu je grebla misel v
mozgane, da Alice ne vidi nikdar ve¢. Pogra-
bil je Trompeleta za rokayv in ga polegnil za
seboj.

Pojdiva
zZveva.'

Pa ludi ta jima mni vedel ni¢ novega po-
vedali.

Polem sta sla v Rue d’ Ourcq, kjer je ku-
povala Alice jestvine. Pomocnika, ki sta prav-
kar zapirala trgovino, sta povedala, da Alice
nista videla...

Valentin je obupoval. Kakor pijan se je
opotekal po ulici in se zaletaval v ljudi, ki so
hiteli mimo njega. Zdajci pa je obstal.

Po cesti je prihajal star cunjar, ki je s sve-
tiljko v roki iskal po ulici ostanke, Valenlin
je videl, da je nekaj pobral. Stopil je blize in
spoznal Ali¢ino kosarico. Iztrgal mu jo je iz
rok in jo pokazal Trompeletu.

»Ali ti nisem rekel, da se ji je nekaj zgo-
dilo!" je vzkliknil obupano. ,Poglej!"

Stari cunjar, ki si ni vedel razlagati, kaj
naj to pomeni, je Sel dalje svojo pol.

Fam blizu pred neko gostilno je stala dolga
vrsta avtomobilov, ki so cakali na zapoznele
gosle, Valentin se je komaj se drzal na nogah,
Spodtaknil se je in da ga ni Trompelel pre-
stregel, bi bil padel.

Soferji, ki so stali pred gostilniskimi vrali,
so priskotili na pomoc¢. Artist jim je v kratkih
besedah pojasnil, kaj se je zgodilo. A kdo po-
pise njegovo zactudenje, ko mu eden izmed
izvosckov pove, da je videl dekle, ki ga iscela.

k peku, morda tam Kkaj vec

»Kje?" ga je nestrpno vprasal Trompelel.

Soferju pa se ni prav ni¢ mudilo. Vzel je
iz zepa pipo in si jo natlacil. Potlej pa se je
naslonil na zid in zacel pripovedovali:

»Da, videl sem jo. Prisla je po cesli s ko-
Sarico v roki. Ko je hotela stopiti v onole lr-
govino, sta stopila k njej dva gospoda.”

Valentin se je zdrznil in na ¢elo so mu sto-
pile potne kaplje.

WBrz, kaj se je polem zgodilo...
vas ne mucite mel!"

w~Takoj, gospod, le polrpite,” je pocasi od-
govoril izvoscek in povzel: ,Gospoda sla jo po-
zdravila in jo vprasala, ali je ona gospodi¢na
Bertara. ,Seveda sem,' je polrdila, Cesa 7e-
lite?* y

prosim
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Tedaj sta povedala, da prihajata iz Pan-
lina. Gospodi¢na se je presirasila in lako]
vprasala, ali se ni njenemu ocetu kaj pripe-
lilo. ,Ponesrecil se je,” je odgovoril eden iz
med gospodov, stroj mu je odlrgal noge. Ho-
tel je, da ga prepeljejo domov, a zdravnik ni
dovolil, ker je njegovo stanje zelo resno.
Nama pa so dali vas naslov, da vas obvestiva.
Ce hocete videti oceta Se zivega, morale ne-
ulegoma z nama.’

Gospodi¢na je bila lako prestrasena, da ni
vedela, kaj naj slori.

Polem so se odpeljali z vozom, ki je stal
v blizini.*

»Kam?" je hlastno vprasal Valentin.

»~Cakajle, — da pomislim — aha, proti
Pantinu. Nekaj pa sem opazil,” je pristavil ¢ez
nekaj casa Sofer. ,,Voz, ki so se z njim od-
peljali, ni bil od tod in tudi $tevilke ni imel...

Ko je gospodi¢na vstopila, ji je padla ko-
Sarica na tla,™

Valentin se je pocasi opomogel. Izvostkove
besede so mu zbudile novo upanje.

Wyee

wKdaj je to bilo?" je vprasal.

+Iri ure bo ze tuga."
L S

Sedmo poglavie

DVA NOVA PRIJATELJA

Ko sta $la mimo hise, kjer je slanoval Ber-
tara, se je Trompelel spommil, da bi bilo
dobro pogledali, ali Trutat $e c¢aka.

Stekla sta po stopnicah v drugo nadstropje
in planila v stanovanje. Trutat se ju je skoro
ustrasil; povedal jima je, da je marki ze 3el.

Ko so hoteli vsi Irije oditi na policijo, da
javijo, kaj se je zgodilo, sla poltrkala dva ne-
znanca.

»Ali ne stanuje tu gospodi¢na Bertara?® je
vprasal starejsi,

»Da, a zdaj je ni doma,™

»To dobro veva,” je resno odgovoril. ,Ni
$e «dolgo, kar sva jo videla v vozu z dvema
neznancema, ki je nista hotela izpustiti.”

»Kaj maj to pomeni?” je hlastno vprasal
Valentin.

»To pomeni,” je resno odgovoril neznanec,
»da so jo ugrabili.”

wUgrabilil™  je obupno kriknil Valentin,
wNikoli ve¢ je ne bom videl!"



Tujcema je bilo ime Siméon in Chilpéric.®)
Bila sta majhna in Sirokopleca; ze nekaj dni
sla bila v Muradovi sluzbi, Mladi Indijec jima
je povedal, kako ga je Laguyane prevaral, in
jima naro¢il, naj poizvesta, kdo ga je poslal.

Siméon in Chilpéric sta bila prej v policij-
ski sluzbi, ki pa sta jo pustila, ker sta se sprla
s Sefom. Ponudila sta se Muradu, ki ju je z ve-
seljem sprejel v sluzbo.

V,teh dneh, kar sta bila pri njem, sta Ze
odkrila, s ¢im se zdaj peca Laguyane. Bila sta
mu vedno za petami in sta vedela za vsak nje-
gov korak.

Videla sta Loulfarda in Laguyana, ki sta
stopila v voz brez Stevilke; malo pred Haul-
poulskim prehodom se je avio ustavil. Stari
kaznjenec in njegov drug sta izginila v sosed-
njo ulico.

Siméon in Chilpéric sta stopila v gostilno
in naro¢ila pijace. Ko sta tako brez besede se-
dela, sta zdajci skozi okno zagledala Alice.

Deklica sicer ne bi bila zbudila njune po-
zornosti, ¢e ji ne bi bila sledila Laguyane in
Louffard.

Brz sta placala in skodila v voz, ki ju je ta-
kal pred gostilno. Pocasi sla vozila za zlo¢in-
cema, ki sta se jela Alici priblizevati.

Tedaj pa sta Laguyane in Louffard obsta-
la. Najbrz sta opazila, da jima je nekdo za pe-

lami. Ker se Chilpéric in Siméon nista smela.

izdali, sta ju morala prehiteti, kar je nadzo-
rovanje znalno otezkocilo.

Opazila sta, da sta se zlotinca pridruzila
Alici in ji nekaj pripovedovala, Njuna vest jo
je morala zelo polreli, ker se je opolekla.
Louffard jo je presiregel in jo odnesel v voz,
ki ga je pognal z najvec¢jo hitrostjo.

wZdaj pa imaval® je zagodrnjal Chilpéric.
Pokazal je $oferju voz, ki je izginjal v daljavi,

Sofer je skomignil z rameni.

wMoramo ga dohiteti,” je vzkliknil Chil-
péric,

Na koncu ulice je bil zelezniski prehod s
spustenimi zalvornicami. Laguyanov voz se je
moral ustaviti in razdalja, ki je lo¢ila voza, se
je jela kreiti. Toda zaradi velikega prometa
ga nista mogla vjeli. Videla sta samo, da je k
vozu pristopil neki vojak, ki ga je Laguyane

5) Izg. Silperik,

poklical in mu nekaj narocil. Potem je Loul-
fard iztegnil roko in dal vojaku pismo.

Med tem je vlak ze odpeljal in zalvornice
so se odprle.

wBrz, brz!" je zavpil Chilpérie Soferju. ,,Sto
frankov, ¢e ga dohitite!"

Sofer je pognal, toda avlo je bil star in mo-
tor nadusljiv. Nenadoma je zamolklo pocilo
in motor se je ustavil.

wIri sto hudic¢ev!™ je zaklel Chilpéric in
skotil na tla.

Takrat je Siméon zagledal vojaka s pismom.
Stopil je k njemu.

~Kam nesete lo pismo?*

»Sam ne vem. Pel frankov so mi dali in mi
rekli, naj ga oddam na tale naslov.”

Siméon mu je iztrgal pismo iz rok.

w»Evo vam dvajset frankov in pojdite svo-
jo pot. Pismo oddam ze jaz.*

Vojak si ni dal dvakral re¢i. Vzel je denar,
se zahvalil in Sel.

Ker voza z Alice ze davno ni bilo nikjer
ve¢, sta Chilpéric in Siméon sklenila storiti lo,
kar jima je edino $e kazalo — poiskati nezna-
nega naslovnika., Tako sta prisla v Berlarovo
stanovanje, kjer smo ju srecali v zacetku po-
glavja,

»Pismo imava, ki sva ga dobila na zelo ¢u-
den nacin."

»Pismo? Dajte ga menil*

LAli ste vi gospod Bertara?”

wGospod Bertara,” je trpko odvrnil Valen-
tin, ,,je Bog ve kam izginil. Morda so ga prav
lako ugrabili kakor njegovo hcéer. Ves vecer
ga ze zaman is¢emo,"

Chilpéric mu je izrocil pismo.

Valentin je precital naslov in prebledel.

wAli¢ino pismo — kaj naj bo to?"

- Raztrgal je ovitek in ¢ilal:

~ Dragi otel

Odpusti mi, da sem ti prizadejala toliko
skrbi, toda moja ¢uvstva so bila moénejsa
od mene. Nisem se mogla premagati, $la
sem za njim, ki ga ljubim. Hotel je tako in
— ubogala semt ga. Vem, da bo§ Zalosten,
ko bos cital te vrstice, toda zanesi se, da se
kmalu vidimo v sre¢i. On, ki sem §la za
njim, je dober in bogat — ljubi me in moja
sreta mu je vse, zato se ne boj zame. —

Alice.



Valentinu je bilo, kakor bi bil dobil udarec
po glavi. :

.Ne, ne! je vzkliknil, ,,lo ni mogoce. Alice
ni nikdar tako govorila, Tega pisma ona ni
pisala. Prisilili so jo, ali pa so ponaredili njeno
pisavo. Alice je ljubila samo mene — Se pred
nekaj urami mi je to priznala. Oceta so hoteli
speljati na krivo sled...”

Stopil je k Chilpéricu in Siméonu.

»Kaj isceta tu? Kdo sta? Tole pismo sla
prinesla — ali ga nista sama napisala? Od va-
ju smo zvedeli, da so Alice ugrabili... ali ni-
sta tudi vidva imela prste vmes?”

Zagrozil jima je s pestmi. Trompelel je za-
prl vrata in se pridruzil Valentinu,

»Ne uganjajta neumnosti!* je mrzlo odgo-
voril Chilpéric. ,,Bolje je, da se pomenimo,
kako jo najdemo. Vi se zanimate za dekle —
midva tudi!”

wZakaj? Saj je nili ne poznatal™

.Res — a navzlic temu jo iS¢eva in... zelo
se bojiva, da zaman. Za ugrabljenjem je neka
skrivnost, ki je $e ne smeva izdali. Vedila pa,
da je dekle v nevarnosti in da nas bo vseh
pet premalo, da jo resimo, Kar se pa lice vase
obdolzitve, da sva v zvezi..."

»+Oprostite,” je rekel Valenlin osramocen,
whisem vaju hotel zaliti... Toda povejta mi...
ali gre za njeno zivljenje?”

»Da, in $e ve¢ — za njeno cast,” je hladno
odgovoril. Chilpéric.

‘alenlin se je jece, opotekel.
je zgrabil za ramena in stresel.

~Na delo! Za jadikovanje ni ¢asa.”

~Kaj naj storimo?"

»I5¢ite, kakor iS¢eva midva. Tu je majin
naslov. Ce naju boste potrebovali, pridite!"

Chilpéric ga

Osmo poglavije
BERTARA SE VRNE

Rue d’ Allemagne je kakrsne so vse ulice
v pari§kih predmestjih. Cez dan Ziva in polna
ljudi, zveter pa prazna in zapu$éena.

Bilo je opolnodi.

Po cesti je kolovratil star moz, ki je bil
videli temeljito nadelan. To je bil stari Ber-
lara, Nih¢e ga ne bi bil spoznal, tako se je
izpremenil v enem dnevu. :

S e | e e e | s P .

Preden je zjutraj odsel na delo, ga je po-
vabil prijatelj na ¢aso vina, Prisedla sta k dve-
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ma delayvcema, ki sta mu napila. In ¢udno —
ko je izpraznil kozarec, ki sta mu ga ponudi-
la, se mu je zvrtelo v glavi. Omahnil je na klop
in zaspal. . .

Delavea sta ga zavlekla v kot za mizo in
ga lam pustila. Ko se je ob enajstih ponoci
zbudil, so ga vrgli iz gostilne.

Le s tezavo se je zibal po Rue d’ Allemagne.
Nenadoma se je prijel za glavo: ,Moj Bog, do-
mov moram! Opili so me... zamudil sem ve-
terjo in Alice bo skrbelo..."

wHvala Bogu,” se je oddahnil, ko se je
ustavil pred svojo hiso. ,Zdaj grem spal. A
kaj porece Alice?"

Poiskal je klju¢ in s tezavo odklenil hisna
vrata. Na slopnicah je spet moral pocivati.
Kot¢no je le po vseh 8tirih prilezel do svojega
slancyanja,

Ze pri vralih je poklical h¢er, naj mu od-
pre, toda nih¢e mu ni odgovoril. Zaskrbelo ga
je. Odprl je vrala in stopil v predsobje. Ni-
kogar!

Kakor bi odrezal, ga je minila pijanost.
Prizgal je lu¢ in se vrnil v Alicino sobo. Poste-
lja je bila nedotaknjena, na njej pa je lezalo
pismo, ki ga ze poznamo. S lrepecoctimi roka-
mi ga je precital in se kakor posekan zgrudil
na posteljo ter se razjokal.

Njegov obup je bil tolik, da ni opazil do-
sleca, ki je stopil v.sobo.

‘Bil je marki Norbert 1)’ Argental. Sel je bil
v kavarno in ¢akal, kdaj se vrne stari Ber-
lara. Ko ga je opazil, je $el skrivaj za njim.
Prijel je starca za roke, Berlara ga je spoznal.

~Gospod Norbert, kje je Alice?" je za-
ihtel.

Pololazite se, oce,” ga je skusal “pomiriti
marki, ,,Vse bo dobro.,” Nato mu je jel pocasi
in oprezno pripovedovali, da je Alice brez
sledu izginila,

Bertara ga je nemo poslusal. V teh dva-
najstih urah se je postaral za najmanj toliko
let.

»Ali mislite, da jo bom $e kdaj videl?*

»Videli jo boste, oce,” ga je tolazil Nor-
bert, ,nasli jo bomo. Tega pisma res ni pisala
vada hei, a zato $e ni treba obupati. Gospodi¢na
Alice ni imela ljub¢ka in tudi ¢e bi ga bila
imela, ne bi bila odsla na svoj rojstni dan, ko
je pricakovala toliko prijateljev.”

»Ali ni od$la sama?*



Na nelki veselici je plesal Tristan Bernard = neko
damo, Med plesom je napravila dama partnerju kom-
pliment: ,Lepo od vas, mojster, da plesele, vi slavni
WLakaj ne?”
je odvprnil Bernard, ,saj smo vendar na dobrodelni
priredilpi]”

pisatelj, = menoj docela neznano Zensko,

Cudili so se neki dami, ki
dramo, ne da bi bila potocila solzo. ,Vem, da bi se
bila morala jokali,” je odgovorila dama, ,(udi bi bila
toda po gledaliséu sem $e nekam

fe gledala ganljivo

zelo rada jokala
povabljena.”

Vajenee cita = velikim zanimanjem kriminalni ro-
man, Takrat vstopi iznenada Sef; vajenec hitro skrije
knjigo v zadnji hlaéni Zep — toda v preveliki naglici
je ne more potlaciti éisto do dna, lako da mu knjiga
nekoliko moli iz Zepa. Sef to opazi, ga nekaj ¢asa bre:
besede gleda, potem pa mu rece: Hm, s &im pa prav
za prav beres?"

K ravnatelju nekega dunajskeqga gledaliséa pride
mlad avtor, éigar proi komad ni dozZivel ravno pre-
velikega uspeha. ,Cujte, gospod ravnalelj” rede uia-
ljen, Lo golovo nala$é napravite? Vselej, kadar je
gledalisée lako rekod prazno, predvajale ravno mojo
igrol"

Pri Martinéevih so imeli lepo mlado hisno, ki je
nekega dne kar na lepeny oblezala. Bolna sem.” je
zastokala.

WNu, to bomo $e videli,” je dejal gospod Marlinec
in poslal po hisnega zdravnika. ,Prosim, preiséite jol”

Zdravnik ga je poslal iz sobe in stopil I bolnici.

wSaj nisem bolna,” se zasmeje hisna, lepa Micika.
JToda Ui ljndje mi fe dva meseca dolgujejo mezdo, in
zdaj fim naladé¢ ostanem v postelji, dokler ne dobim
svojega denarja.”

Zdravnik je za trenuiele ostrmel, pollej pa ga je
obsla blagena misel:

Jmenitno! Meni so ludi Ze Sesl
Odmaknite se malo, da se tudi juz vileZem.”

mesecer dolini.

N
Jospodiéna Ema, snodi — hm — sem sanjal
hm — da sem vas prosil — hm — za roko. Kaj bi lo

neki pomenilo?" — ,To pomeni, da imale v spanju
ved¢ pamefi kakor ¢e sle budnil”

[ P
WRAMIYA ) S,
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¢/ Gospodinje!

zahtevajte povsod izrecno naso

Bernard Shaw ima slugo i ga dasih porabi za
lajniske posle. Nekega dne izroéi vrli John svojemu
gospodu vprasalno polo nekega novinarja, ki je hotel
na vsak nacin dobili svoy intervjn. Pesnik naglo pre-
leti nadlezini papir in reée Johnu: ,Danes sem = de-
lom preablozen; odgovorile vi namestu mene.” Stuga-
lajnik sede za pisalno mizo in jame odgovarjali na
lale vprasanja: Kdaj hodite na izprehod? Obkoref
pstajale? S ¢im se ukvarjate med enajsto in dvanajsto
uro?

Toda kdo popise Shawovo zaéudenje, ko nekegu
dne &ita v listih, da vsako jutro cevlje snai, da med
enajsto in dvanajsto uro skoraj vselej krompir lupi
in nikoli ne hodi na izprehod. Tisti dan se je ves Lon-
don valjal od smcha nad
znamenitega humorista.

najnovejsim dovtipom’

Pisemce mladega prirodoslovea

Miska moja (Mus musculus)!

V. pisemcu ti posiljam nekaj wvijolic (Viola odo-
ratay s pro$njo, da me drevi spel pocaka$ pri starem
hrastu (Quercus pedunculata), Ob Zorgolenju slavca
(Luscinia  philomela) in ob svitu kresnic (Lampyris
spendidula) si hodeva privosciti nekaj sreénih uric.
Puazi, da le maceha (Viola tricolor) ne vidi,

Tvoj ljubeéi te Alojzij Merha,
stud. rer. nal.

Anekdote iz vojne

Oficir oddetka metalcev ognja je imel predavanje.
WAale  jeklena  sleklenica,”  je pojasnjeval vojakom,
sima Iri milimelre debele slene in je napolnjena s
plinom € pod pritiskom 50 atmosfer...” ,Za Boga,
gqouspod kapelan,” je v strahu vzkliknil enoletni pro-
stovoljee, e eksplodira...!I" ,Ne bojte se,” je od-
govoril ‘kapeltan, ,saj imamo $e dve za rezervo.'

wGospod polkovni zdravnik, pokorno javljam, e
iztegnem obe rameni, in postavim spodnje lehti po-
konet in jih nato obrnem nazaj ter nalo opi$em pol-
krog, me zbode v lopaticah Zdi se mi, enoletnik,
da ste se napili; ¢emu pa delale lake kretnje? ,(io-
spod polkovni zdravnik, pokorno javljam plasé si
vendar moram obleéi!”

Vojna sola, prei letnik, poslednji izpiti, Med dru-
gimi dobi honvedski pesadijski poroc¢nik Balinl pl. Lu-
kach Lukacshazi-Fiikeleki de Berlapuszta vprasanje,
na fem temelji prav za prav lelegrafija.

Muden molk. Naposled odgovor: | Ilat, telegrafija
temelji na drogovih in Zicah."

Kolinsko cikorijo!




Gonzales je bil namrec¢ skoc¢il pokonci, se
sklonil ¢ez mizo in sunil s pestjo Bertu Hagnu
pod nos.

Tisti mah je Jack ze slal sredi sobe.

»Mirl" je zavpil

,Pri ukro¢enem merjascu® je mahoma na-
stala mrtvaska Lisina. Vsi mozje, ki so sedeli
v isti vesti z Jackom in s prepirajoto se dvo-
jico, so se naglo odmaknili, lako da ni Tiger
imel za seboj ni¢ drugega kakor samo goli zid.

»Idi k vragu!l” je Gonzales zavpil nanj cez
ramo, potlej pa se je spet obrnil k Hagnu, ki
se ni bil zganil na stolu, in zarjovel nanj:

»Prekleti ovaduh!™ in je zavihtel desnico in
udaril Hagna z dlanjo po obrazu. Na Hagnovih
belih licih so se mahoma pokazali rdeéi od-
lisi prstov.

V skoku in s krikom je bil Jack pri njem,
toda kakor bi ga bila njegova senca posvarila,
se je Gonzales zasukal na petah in se zdajci
postavil ,venbacitelju’ nasproti. Njegov zaliti,
nakazni obraz je trznil in v rokah se mu je
zdajei zasvelila pistola. Videla se je obrab-
ljena in zanemarjena. Pogled nanjo je Tigra
ustavil v polnem skoku, in Gonzales se je grdo
zarezal,

»In 17 je zasikal, ,,od kod pa ti? Da se mi
ne priblizas, spaka zelena! Drugace li zapeca-
lim tvoj smrkavi nos za vse vecne Case!”

Roka mu je trepelala, da se je cev revol-
verja lresla ko trepetlika, toda Jack je dobro
vedel, da bi v Kkrititnem frenutku pihalnik
obstal tako ravno in mirno, kakor bi lezal na
skali. In vendar se ni prav ni¢ bal. Mirno in
pokojno je stal, kakor bitje, ki ne ve, kaj je
smrt,

Oni ¢udni ogenj, ki se je zbudil v njem, ko
ga je Boynton podrl na tla, je spet zagorel v
njegovih zilah, in videl je samo eno: Gonzale-
sov bikoy vral. V tem vratu je tekla nit Ziv-
ljenja in cutil je, da bi ga mogel Uoseti s
konci prstov — da bi ga mogel raztrgati — z
enim samim stiskom.

Bilo mu je, kakor da rase njegovo telo v

neznansko visino, kakor da mu nobena krogla
ne more do zivega!

wMene ne bos, Gonzales,”" je rekel s pre-
¢udnim pokojem. ,Imam te!*

In mahoma je vsega prevzel neodoljiv na-
gon, da bi temu ¢loveku skocil za vral, ¢e-
prav je vedel, da bi ga moral ubili, ¢e se ga
le dotakne, in neznana groza ga je presinila:
bilo mu je kakor pijancu, ki z vsemi prsti ob-
jema kozarec zganja in moli Boga za mo¢, da
ga ne bi izpil.

»oe en izhod i priznam,” je rekel. Vest mu
Jje narekovala to besedo, toda glas mu je zve-
nel ¢udno zlomljeno, in kri mu je razbijala v
sencih. ,Se en izhod Ui priznam. OdloZi pi-
halnik!*

Bilo mu je, kakor da ¢uti, da se je nekaj
v Gonzalesu ulrgalo. Moza je minil ves pogum
in obraz mu je postal mrlisko bled. Sama gro-
za je gledala iz njegovih o¢i in pri tem po-
gledu je Jacku vsa kri udarila v mozgane, ka-
kor volku, ki je okusil kri.

»Na mizo z njim, Gonzales!"
komaj slisno. ,,Brz!*

je Sepnil’

Ustnice so mu trznile, ko je izgovoril te
besede, in v grlu ga je stisnilo, kakor da ga
hote zadusiti.

In tedaj je videl, kako se je Gonzalesova
roka podasi, drgetaje zganila. Polozil je pistolo
na mizo; nato je Spanec dvignil roko do ob-
raza in si negotovo potegnil ¢ez znojno celo.

Ta kretnja je pretrgala zakletje, ki je do-
tlej uklepalo Jacka. Ogenj je nestal iz njegovih
zil in stud ga je stresel.

»1il* je rekel.

Gonzales je vzlrepetal. Na njegovem ob-
razu ni bil zapisan sram, le neka ¢udna gro-
za, kakor jo ¢asih opazimo na obrazih ljudi v
hipnozi.

~Ven!™ je rekel Tiger.

Trenutek 3e se je Gonzales pomisljal, ka-
kor da se ne more premakniti. Korak za ko-
rakom se je potlej umaknil med ljudi in ves
tas ni mogel odirgati o¢i z Jackovega obraza,
dokler ni bil pri vratih. Tedaj pa se je po bli-
skovo obrnil in s krikom izginil v noc.

Jacku je bilo, kakor bi vsi prisolni sele
zdaj po dolgih minutah svobodno zadihali.
Obrnil se je. V vseh oc¢eh je bila zapisana ona
neznana groza, in na vseh c¢elih je stal znoj.
Za pultom je videl Mary; celo njene ustne so
bile blede ko prt. Obrnil se je k Hagnu.
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Revolverski junak je bil porinil stol dale¢
od mize in Ceprav ni vstal, se je vendar sklo-
nil naprej; eno roko je imel skrito v telov-
niku. Jack je dobro vedel, kaj to pomeni. Pod
jopicem je imel napel revolver in naj je bilo
Hagna $e lako groza, je bil drugaten tempera-
ment kakor Gonzales. Boril bi se, tudi ¢e bi
mu ukazal, naj zapusti pivnico. '

Vse lo se je bilo tako naglo odigralo, da
$e ni obledel odtis prstov na njegovem licu.
Tedaj je Jack vzel Gonzalesov revolver in mu
ga porinil ¢ez mizo.

~Kadar bo sila, Hagen,” je rekel, ,sta dve
pistoli vselej boljsi od ene. Vzemite tole za
spomin.”

To reksi se je zavrtel na petah, obrnil ne-
varnosti hrbet in se vrnil k svoji mizi.

Sestnaisto poglavije

NEVARNOST

In $e zmerom se ni nih¢e zganil, Napetost
je bila popustila, vendar $e ni docela izginila,
zakaj Bert Hagen je bil na takem glasu, da so
se celo v tanglu ljudje obrnili in pogledali za
njim, kadar je $el po cesti. In kaj to pomeni,
vedo pa¢ najbolje ravno ljudje iz tangla.

Tisti trenutek je bil Hagen v neprijetnem
polozaju. Najbrz bi bil mnogo dal za to, da bi
veliki tujec napravil sovrazno kretnjo, ki bi
mu dala povoda, da potegne revolver.

Ne da bi bil z gotovostjo rac¢unal na zma-
go. V teh sekundah ni bil odtrgal pogleda z
Gonzalesovega obraza in to, kar je videl, mu
je reklo, da je vsakdo, ki Tigra razdrazi in
nadleguje, zapisan smrti. Toda na kocki je bil
tudi njegov sloves. Nemara bodo pozneje
ljudje rekli, da je Tiger Berta Hagna tako do
dna preziral, da se mu je videlo pod ¢astjo
vzeti ga vob¢e na znanje. Alkohol je bil izpu-
htel iz Bertovih Zil in to, kar je zdaj storil, je
bilo najpogubnejse delo v njegovem Zivljenju.

Vstal je in Sel skozi pivnico, dokler ni stal
s Tigrom oko v oko. Bil je majhen in droben,
Jack je bil skoro sedé toliksen kakor on.

»Tiger," je rekel, ,nisem razumel. Kaj ste
hoteli re¢i s tem, da bi polreboval dva pi-
halnika?"

Jack mu je pogledal v o¢i in ¢ital v njegovi
dusi: videl je v njej strah, hkrati pa tudi od-
lo¢nost. Zdajei ga je prevzelo nekaj kakor ob-

¢utek simpatije in obc¢udovanja. Sam je bil
zdaj popolnoma hladen, S$e zmerom je cutil
nekaj kakor gnus, toda vedel je, da misli Bert
Hagen ta trenutek, da stoji pred smrtjo.

»Hagen,” je rekel prijazno, ,,vseeno, kaj je
bilo. Mislim, da si spodoben decko.”

Pomolil mu je roko. Revolverskemu juna-
ku je vsa kri udarila v obraz in izbrisala od-
tiske Gonzalesovih prstov. V nenadni ganje-
nosti je Hagen zgrabil ponujeno roko in jo
trdo stisnil.

wLepo kaSo so mi hoteli skuhati,” je za-
mrmral. ,,Toda da ve§, tovari§, jaz se jim za
to ne dam; in ¢e ti bodo spet kdaj hoteli za-
gosti, mi samo povej. S teboj sem. Samo to
sem ti hotel rec¢i.” -

Obrnil se je in s plamenec¢imi o¢mi preletel
vrste gostov, kakor da is¢e, kje bo odkril kak
posmehljiv rezaj ali zani¢ljiv pogled ali sko-
mig z rameni. Toda srecal je samo namenoma
brezizrazne obraze in vide¢, da se nihc¢e ne
upa odvrnili njegovega pogleda, je s poroglji-
vim smehom zapustil pivnico. Za njim se je
dvignila mrka postava Jastreba, in ko so se
vrata tudi za njim zaprla, je Jackov pogled
nehote zletel k Mary Doverjevi. Lica so ji zdaj
zarela in skrivaj je pomignila z glavo. Trenu-
tek nato je od3la iz pivnice in Jack je stopil
za njo v pisarno. Ko je vstopil, je zaprla vrata
in se s hrbtom naslonila nanje. Bilo je kakor
da se boii, da ji ne pobegne.

+Za nocoj ste dobro opravili, Tiger,” je
rekla veselo, ,Zdaj se nih¢e ne bo upal
pisniti."

Ob¢udujé si ga je ogledovala od nog do
glave in njeno obtudovanje si je dalo duska v
tihem smehu, Zdajci pa je stopila tik do njega
in mu mosko stisnila roke,

»Cudoviti ste bili, Tiger!" je rekla. ,,Cudo-
viti! Toda ali bi vas smela prositi, da mi iz-
daste neko tajnost?*

»Ce le morem!”

»Kako ste mogli samo z besedami doseti,
da je Gonzales odlozil postolo?*

»1lo_je bilo ¢udno,” je odgovoril. ,Hotem
vam povedati, Ko sem mu rekel, naj pistolo
odlozi — upam da me bosle razumeli — ta-
krat sem zdajei z vsem svojim bitjem zazelel,
da tega ne stori.”

»T'o se pravi, hoteli sle, da sprozi?"



wNekaj v meni,” ji je pojasnjeval, ,je po-
besnelo in hotel sem — hotel sem mu sko€iti
Zza vrat,"”

V svojem resnem slremljenju, da ji to raz-
lozi, se je bil .nehote sklonil ¢isto k njej, in
deklica je zadrzala dih.

»0, zdaj razumem,” je rekla. ,,Gonzales je
nekaj videl na vasem obrazu — tudi mene je
presinilo nekaj nedopovedljivega.”

Odmaknila se je nekoliko od njega in si
ga jela ogledovatli z drugimi o¢mi. ,Tiger, kaj
je to z vami? Kaj je v vas drugac¢nega kakor
na drugih ljudeh?"

Zmajal je z glavo, in oba sta se nasmehnila.

soedite semlel!™

Storil je po njenem ukazu in ona je sedla
na rob pisalne mize tisto zraven njega in ga
ogledovala z njej lastno otrosko odkritostjo.

»Mislim, da sem nasla.”

,»Res?"

»Zavest vas mine in takrat sle nekaj casa
res pravi tiger."

wZe mogoce, Cudno je lo.' ]

Naslonila si je komolce na kolena in skle-
nila roke ter prekrizala noge.

sHotela bi zdaj posteno z
je menila.

»Nu, zacénite!”

»In vi mi boste prav tako

»Bom."

wKakor ¢lovek ¢loveku?™

»Kakor ¢lovek ¢loveku.*™

,» liger, kdo ste?"

wVenbacitelj ,Pri ukrotenem merjascu’.”

wI'o ni posten odgovor!” Tiho se je zasme-
jala pred se. ,Kam spadate? Kje ste doma?"

»V langlu.*

wSe nikoli v svojem zivljenju, Tiger! Vi
spadate prav tako malo k nam, kakor belo ni
trno."

wZakaj ne?"

~Ker ni ni¢ ¢rnega v vas.”

Vprasujé jo je pogledal, in ona je nadalje-
vala: ,Vsi drugi imajo nekaj neodkrilega v
o¢eh. Ce pa me vi pogledate, mi je vselej, ka-
kor da bi mi hoteli nekaj izmamiti, Popolno-
ma druga¢ni ste od drugih.”

Spet je premolknila.

»Da, Cisto drugacni ste,” je povzela. ,,Tako
drugae¢ni, Tiger, da mi je ze strasno ¢udno se-

vami govoriti,”

odgovorili?*
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deli zraven vas in se pogovarjali z vami. Ne,
vi ne spadale semkaj. Zakaj hocele ostati?*

»All naj vam posteno povem?"

waevedal™

»Bil sem davi svedok incidenta na cesti in
sem videl, kako ste ukrotili ljudi. V trenutku,
ko sem vas zagledal, Mary, sem vedel, da vas
moram videli od blizu."

Naslonila se je nazaj, kakor da si ga hote
ogledati iz polrebne razdalje. ,,Ali bi me radi
zapolipili?” je vprasala zamisljeno in nagubala
celo.

wSamo pojasniti sem vam hotel,” je resno
odgovoril.

»la izgovor se mi vidi precej puhel,” ga je
zavrnila. ,Zagledale me v gneéi; in pri tisti
pri¢i se odlotite, da puslite svoje ljudi in pri-
dete semkaj? Pred sodniki to ne bi drzalo, Ti-
ger. Naj vam kdo drugi verjame.”

i

»\ vendar je bilo tako. Potlej sem prisel
K ukroc¢enemu merjascu’, in ko sem vas spet
videl, sem vedel, da sem prav imel.”

Nejeverno je zmignila z glavo.

wTako prav sem imel,” je nadaljeval Jack,
w~da sem ze srecen, ¢e lakole sedim z vami in
vam govorim kakor ¢lovek ¢loveku.™

HHm!" je zamisljeno zamrmrala. Spet ji je
vstalo nezaupanje do njega, toda njegove odi
so jo gledale tako mirno in odkrito, da je sa-
mo prikimala.

»ludi jaz imam prayv isti obc¢utek,” je po-
trdila. ,A kako si to razlagate?"

0, za to jé tiso¢ razlogov. Prvi¢ ste zelo
lepi.*™

wliger,” je wvzkliknila in se vzravnala,
wupam, da mi ne mislite ljubezni odkrivati?*

wNikakor ne. Povem samo, kar je res —
kakor ¢lovek ¢loveku.™

Nasmehnila se mu je, da se mu je zvrtelo
v glavi, vendar se je premagal in ji mirno po-
gledal v o¢i.

»Nu, dobro,” je pritrdila. ,Nadaljujte!*

wNezmiselno bi bilo nastevati vam stvari,
ki vas na vse zadnje Se razsrde.”

wKaksne stvari?*

oZlasti vase roke."

Pozorno ga je pogledala, potlej pa ji je po-
gled zdrknil dol na njene roke, ki jih je za-
misljeno obrnila,
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,Razen stvari kakor so oc¢i in roke, Mary,
pa je $e mnogo, mnogo veé¢ razlogov, ki so v
zvezi z vami.”

Pol otozno, pol zasanjano ga je pogledala.

»Ie druge mi je lezko pojasnili. Prvi¢ se
mi je zasvilalo, ko sle govorili z ljudmi na ce-
sti, In potlej spel, ko ste mi pogledali prav do
dna, v vrsti juharjev; in naposled, ko sem se
boril z Larryjem Boyntonom. Kaj je prav za
pray v vas, pa vam ne vem povedali. Da to
prouc¢im, sem tu.”

Pogledala ga je s tako neprikrilo bolestjo,
da mu je zaplalo v srcu.

wMislim, da vas ne bi smela poslusali,” je
rekla resno,

wZakaj ne?”

»Ker mislim, da je nevarno.”

Odkimal je.

wSeveda je nevarno,” je vzirajala. ,,Toda,
Tiger, kaj s tem namerjate?"

»Odvesli vas od tod,” je trdno odgovoril.

»Odvesti me?"

»Da, zaradi nadaljnega proucevanja.”

To reksi je polozil svojo roko na njeno.

Zganila se je, kakor bi mu jo hotela iz
makmniti,

»Ali se me bojile?"

»Ni ga moza, ki bi se ga bala,” je odvrnila
in mu dovolila, da je obdrzal svojo roko v
njeni, Toda bila je vidno vznemirjena.

wZdaj morate iti.”

»Saj sle vendar rekli, da se ne bojite.”

»Vvas — ne.'*

«Nu, in?"

»Saj vesle, la liger, ki ¢asih vstane v vas.”

nINU?*

wNekaj takega je ludi v meni,” Vstal je, in
ona se je prijela.za vral. ,,Tu mi ¢asih nekaj
vstane — lako ¢udno — kakor da bi morala
zapeli ali kaj vem. Besede lega ne povedo.”

Spustila se je z mize in ga prijela za roke.
Sence so izginile iz njenih oc¢i in ogenj je za-
gorel v njih.

»liger, Tiger, Tiger!" je Sepnila.

Zunaj na cesti je bil orglar gonil pouli¢no
popevko; Jacku pa se je takrat zazdelo, kakor
bi bila ta godba mojstrovina, bogata z zvoki
kakor sinfoni¢ni orkester; dotik njenih rok ga
je navdal z obtutkom neizmernega bogaslva,
kakor da bi veletok zlata zabuc¢al mimo njega
in ga oslepil z obiljem sijaja. Primaknil se je

k njej in ona je nagnila glavo nazaj; njene od-
prle ustne so mu bile zdajci ¢isto blizu in ne-
nadoma ji je pogledal globoko v o¢i, in ledaj
je zagledal ves svel v njej in vsakteri nje de-
lec je bil ko majlepsa muzika. Tedajci pa je
lajna na cesti utihnila,

wliger!™ je vzdrgelala.

Zdrznil se je in strah, ki ga je videl v njej,
mu ni dal, da bi jo sku$al obdrzali v rokah,
ko se mu je izlrgala,

»Vedela sem, da je nevarno,” je zasepelala.
Hldite!"

Enkrat, dvakrat in spet ga je presinilo tako
silno kakor lakral, ko ga je malone zagnalo
Gonzalesu na goltanec, od glave tja do srea;
in trikral se mu je umaknila, Tedaj je stopil
k vratom, in ko se je obrnil nazaj, je sedela
za mizo, komolce je bila razproslrla in naslo-
nila glavo na lehti,

Tiho je stopil ¢ez prag in s spostljivo nez-
nostjo zaprl vrata za seboj. )

l.ouis Roubaud:

L] wr L
Skodelica caja

»Z mlekom ali brez njega?"

»Hvala, ne tega ne onega. Nato¢i mi rajsi
kozarc¢ek konjaka. In ker se ze tako dolgo
nisva videla, bi se nekoliko porazgovo-
rila, me?"

wledaj Kkaj je bilo vsa la leta s teboj?™

»Ni¢ posebnega; ozenil sem se in c¢aja ne
maram vec."”

»Kako?" :

wLeto po tvojem odhodu sem vzel Suzano,
kakor sem i takrat kratko sporocil. Poznal
si'jo prav tako dobro kakor jaz; videli smo se
z njo pri Walsonovih, Nekaj nevsakdanjega
je bilo na njej, nekaj, kar te je zmedlo; njen
bledi obraz je izdajal melanholi¢ni ponos in
zaprlost onih deklet, ki so brez roditeljev in
brez imetja predane boju za obstanek.”

wSpominjam se; kolikokral si se zgrazal
nad brutalnostjo Walsonove do nje. Ali te je
ljubila?*

»Ne; dvajset let ji je bilo, meni pa §tiri-
deset. Ponudil sem ji bogastvo, razkosje, svoje
ime in ljubezen po vrhu. Gospa Walsonova
jo je bila ravno zaradi medolZnega prepircka
odpustila, vedel sem, da jo ¢aka v najboljsem
kaka sramolno placana pisarniska sluzba...



Njo, ki je bila vendar rojena za to, da vlada;
Se nikoli prej nisem srecal zenske z zlahtnejso
olmenostjo..."

WAl si ji povedal?”

wRekel sem ji samo: ,Bodite moja zena,' in
ko je pristala, sem ji poljubil roko. Nekaj me-
secev sem bil res zelo sreten z njo. A kmalu
sem spoznal dvome in razo¢aranje in zivljenje
mi je postalo muka. Stvar je bila namrec¢ taka:
vzel sem si lajnika.. .

wJeana Valtieral®

«Da, zanimiv ¢lovek, ki sem z njim ravnal
ko s prijateljem. Kmalu po njegovem prihodu
sem odkril, da je ljubimec moje zene."

»In?*

wDokaza nisem imel, niti sence kakega do-
kaza. Suzana nmte ni nikoli zapustila, spala sva
v isti spalnici, z doma je hodila samo po dnevi,
a Jean Valtier je ves dan delal z menoj. Bilo
je tedaj docela nemogoce, da bi me varala, in
vendar sem bil o tem popolnoma uverjen.
Tisle dobe nikoli ne pozabim. Zivel sem v ne-
prestani napetosti, slehernega dogodka sem se
obupno oklepal, da sem iz njega izvajal naj-
hujse sklepe. Zacel sem Jeana Valtiera mrziti;
v sluzbi sem ga obdrzal samo zato, da bi se
mogel prepri¢ati, da me slepari. On je dobro
poznal moje obcutke do njega in mi jih je
posteno vracal. Toda na zunaj sem bil Se bolj
vljuden z njim in on Se bolj vnet za sluzbo,
Ceprav bi si bila najrajsi skodila drug dru-
gemu za vral,

In zdaj pride stvar s skodelico ¢aja. Ostro
sem ga opazoval in prisel do sklepa, da bi se
me Jean Valtier rad iznebil. Kako sem prisel
do tega? Sam ne vem; instinkt mi je to go-
voril,

Vsako popoldne smo se zbrali pri ¢aju v
moji knjiznici, Valtier, Suzana in jaz. Tujec,
ki bi nas videl v prijaznem pogovoru, pa¢ ni-
koli ne bi prigel na to, da se tod odigrava
drama.

Nikoli nisem dovolil, da bi kdo drugi nalil
taj v skodelice. Veckral sem ze opazil, da je
Vallier, hote¢ mi naliti mleka, prijel za ro¢ko,
loda' vselej sem ga prehitel.

Nekega popoldne smo kakor po navadi se-
deli pri ¢aju, ko sem pogresil dozo s sladkor-
lem. Suzana je pozvonila sluzkinji, ki tega ni
vedela pojasniti. Da ne bi po nepotrebnem
Cakali, nam je prinesla sladkorja v prasku, ki
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ji je bil ravno pri roki. Pogledal sem Valtierju
v oti, toda on je vzdrzal moj pogled. Tedaj
nisem ved¢ dvomil. Valtierov obraz je bil bled,
tista bledica, ki je izdajala zlo¢inske namene,
Vendar ze! Zdaj ga imam, njega in morda tudi
njo, zakaj zdelo se mi je neverjetno, da ona
ne bi bila soudelezena. Mirno, brez drgela
sem nalil ¢aj in nasul v vsako ¢ado dve zlicki
belega praska. Bilo mi je, kakor da sedim pri
kvartah, in moj vlozek je nada sreta, nase ziv-
ljenje. ITmel sem v rokah najboljse adute in so-
igralec mora pokazali barvo. Ni¢ ni bilo lazjega
za Vallierja kakor nasuti v ta sladkor otrov,
loda ¢e se je zanaSal na mojo zaupljivost, se je
zmolil, Nu, Valtier, va§ ¢aj bo mirzel!* Se zdaj
vidim njegov pogled, poln sovradtva, spacene
érte njegovega obraza. Bil je paletiten trenu-
tek; prijel je svojo skodelico in zatel meha-
nitno mesati z zlicico. Trepetal je od razbur-
jenja in strahu, skoro smilil se mi je, tako
strahiopeten se mi je iznenada zazdel. Napo-
sled se je vdal:

,Ne morem. Ni mi dobro. Bolje bo, ¢e...’

Ne vem, kaj bi bil tistikrat dal za to, da bi
ga smel zagrabili za goltanec, toda hotel sem
svoj triumf popolnoma izkusiti. Neizprosno
sem silil vanj, da izpregledam tudi Suzano,
katere vloga mi je bila e nejasna.

JLjubi moj Valtier, nimate prav! Pijte ¢aj,
dokler je vro&l

Tisti mah je Suzana prijela svojo skodelico
in jo naglo nastavila na usta, toda Se preden
sem utegnil vmes poseéi, jo je ze Valtier pri-
jel za roko.

,Ne pij! Ne pijl* :

S temi besedami me je izzval. Stala sva si
nasproti, negibna, brez besede. V ugesih mi je
Sumelo in v sencih kovalo, oba sva bila kakor
v vrocici. Naposled sem se toliko zavedel, da
sem bruhnil:

Morilec!*

Zmedeno me je pogledal.

Hotel si me zastrupiti, ne uide§ mi!‘

Suzana je bila vstala; potisnil sem jo nazaj
na stol. .

JPusti naju, da sama cbra¢unava, tvoj lju-
bimec in jaz. Potem bo§ prosta....*

Tedaj se je zacel Vallier izpovedovati:

Suzana je moja ljubimka, da, bila je Ze, Se
preden ste jo vi poznali. Jaz sem bil edini ¢lo-
vek, ki ga je ljubila. Bil sem siromak, ko ste



14

prisli, in ona je vedela, da tudi njo ¢aka beda
in brezposelnost. Zato se je vam prodala, Do-
misljali ste si, da bo ta Zenska vasa, ker sle
bogali, ste mislili, da si ljubezen lahko kupite.
Nu, Suzana je bila tista, ki mi je sporocila, da
iS¢ele lajnika; na njeno proSnjo sem se zgla-
sil pri vas in prifel v vado hiso.'

Skomignil sem z rameni,

JToda ona li ni dala strupa, tu se bo§ mo-
ral zam zagovarjali, arelirati te dam in-vredi
v jet¢o. Navaden zlotinec si!*

Valtier ni odgovoril. Prijel je skodelico s
¢ajem in izpil na dusek.”

woamomor?”

»Kaj $e! Sladkor ni bil zastrupljen. Jean
Valtier ni bil morilec. Oba sva bila Zrtev av-
losugeslije. Jaz sem mislil, da on prezi na mojo
smrl, in on si je domisljal, da mu jaz strezem
po zivljenju in da sem zato primes$al otrova
v sladkor, da ga spravim s poti.

Suzana in Vallier sta sla. A le malo ¢asa
sta uzivaia sreco velike ljubezni. Cul sem, da
sta se spet razsla, zakaj manjkalo jima je de-
narja, in ljubezni je treba toplega gnezda.

Vidile, zato ne maram ve¢ cajal"

Nekaj izvanrednega v vsakem pogledu
je pisalni stroj&ek '

Remington Normal 1930.

Zahtevajte prospekt!

A.PRELOG

Ljiubljana - Marijin trg

Gim ved se ucis, tem ved ved

¢im vee ves, tem ved ulegned pozabili
¢im ve¢ utegne§ pozabiti, tem ved pozabis
¢im vet pozabi§, tem manj zna¥ —

Cemu se ledaj pray za prav udis? Rip

2 DRO.BHT

Na Kitajskem imajo dve mesti, ki imala najkrajie
ime na svelu. Eno se imenuje U, drugo pa L

V trenutku, ko je admiral Byrd preletel juZni tecaj,
j¢ njegovo letalo hkrati letelo v dveh smereh. Med
lem ko je prednji del aparata letel ze proli severu, je
lete]l rep 8¢ zmerom proti jugu.

Na Spanském so solni gric¢i, ki so visoki do 130 m.

Kanarski oloki nimajo imena po kanarékih, nego
po latinski besedi .,canis” (pes). Po naSe bi se morali
tedaj imenovali | Pasji oloki®

Valden Farnham iz Toleda v Zdruzenih drzavah
je dal 124 krat svojo kri za transfuzijo drugim ljudem.
Ta izguba krvi mu je tako dobro dela, da se je v tem
casu zredil za 125 funtov,

KoZe ¢rncev se solnee niti v najhujsi vrodini ne
prime.

Reka Ottawa je pri Pembroku (driava Ontario,
Zdruzene drzave) 1600 metrov globoka.

Barometer je izumil Toricelli leta 1643,
Prvo pisemsko znamko je uvedel Hill leta 1840,

Neki frankfurtski m"c'nj:tk je opazil mravljo, ki je
neprestano tekala v krogu. Napadala je svoje lovari-
Sice, ki so ji pridle na pol, in s¢ je tudi drugacée vedla
zelo nenavadno. Zivalea je vedno tekala v krogu na
desno in je preteku nekaj dni zacela vle¢i tipalke in
noge za sehoj. Pri mikroskopski preiskavi se je poka-
zalo, da je imela na levi strani moZzganov tvor.

Strela je porusila nagrobni spomenik . J. Sum-
merforda iz Columbije (Alabama, ameridke Zdruzene
drzave), ki je mesec dni prej umrl zadel od sirele. Po-
stavili so mu nov spomenik, ki ga pa je kmalu nato
spel strela razdejala.

John Horan je 75 let sluZil istemu gospodarju od-
nosno njegovim naslednikom v Milwaukeeju (ZdruZene
drzave), Name&éen je bil aprila L 1855, ko mu je bilo
sedem lel. Danes je star 92 let in 3¢ vedno &vrsto dela
gest dni na teden.

V New Yorku je vsak dan povpretno 8 in pol mi-
lijona telefonskih pogovorov.

Ena izmed najdraZjih stavb na svetu je Waldorf-
Astoria-hotel v New Yorku, ki je vreden ftri certrl
milijarde dinarjev.

V vsaki minuli napravimo povpreéno Sestnajst
dihov in vselej vdihamo kakega pol litra zraka. To
d4d v minuti 8 litrov, v uri 480 litrov, v 24 urah 11.520
litrov in v enem letu 4150 kubiénih metrov,
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Strah pred bacili

Snaznost je podlaga vsake higijene. S tem pa ni-
kakor notemo stopiti na stran tistih, ki venomer pri-
digajo: Bacilov se za vsako ceno boj kakor Zivega
vraga!' Vse bakterije s svela pregnati je nemogode.
Bati in varovati pa se jih je treba s pametjo; zakaj
tlovesko telo, ki daje bacilom hraniva, jih pomaga
Siriti in s tem $koduje zdravju. Ker n. pr. vratu, sluz-
nic in notranjih organov ni mogocée popolnoma obva-
Fovati pred bacili, zato samo vnanja snaznost ne za-
do¥¢a, Pameten nacin zivljenja utrdi ¢loveka pred ba-
cili, vsak pretiran strah pa je nepotreben. Pretiran
strah pred bacili, ki ¢loveku veleva, da si mora vselej,
kadar prime v roko novee ali sploh kak predmet, roke
umitl, mu samo greni zivljenje,

27. maja mine 20 let, kar je umrl ,,o¢¢ modernega
zdravnistva* Robert Koch. Njegovo ime ostane ne-
smrino po njegovih izsledkih v bakleriologiji: saj je
bil eden prvih, ki je z dolgoletnimi poskusi dosegel
Prave in v praksi velepomembne rezultate. Njegovo
Proutevanje tifusa in kolere, dveh bolezni, ki sta pred
desetletji zahtevali cele gore Zriev, velja danes za te-
melj vse danadnje vede o leh dveh Sibah boZjih. Ko-
thova posebna zasluga je ustvarila zdrave pitne vode
brez klic; prav tako pa se je izkazal s pobijanjem
Spalne bolezni in malarije.
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Paradizniki

Paradiznike imajo nekateri ljudje zelo radi, drugi
spet jih ne prenesejo. Kaj je prav za prav paradiZnik,
sad ali socivje? Laslnosti ima lako enega kakor dru-
gega. Zlasti slovi po obilici vilaminov, Jedo se para-
dizniki sirovi kol salata s kisom in oljem, ali pa v
juhi ali omaki, kuhani, polnjeni ali pe¢eni. Paradii-
niki se dado tudi dobro konservirati, da jih ima§ za
Zimo.

Vlozeni paradizniki, Trde, rdede, sred-
nje velike paradiznike opered in poloZi§ na sito, da se
odkapajo. Potlej jih dene¥ v kozarce, v kakrine vla-
ga§ kumarice, in nalije§ éeznje dobrega, ohlajenega,
s poprovimi zrnei skuhanega kisa. Naposled polijes z
oljem. Kozaree povezed s pergamentnim papirjem in
ga postavid na hladno.

Paradiznikovo jedro. Zrele paradiZnike
operes, prelomis na dvoje in jih y glazirani ponvi po-
¢asi skuha3, potem zlije§ na gosto sito in pasirad. Piré
nato nekoliko osladi$ in rahlo pobrizgad ter nato vku-
ha§, dokler se dovolj ne zgosti. Pollej nalijes v stekle-
nice.in zavezes ter Se pol ure kuha¥ v sopari.

!E » i | ]

Za analize, objavljene v listu, je treba naprej po-
slati Din 20; pisec naj navede $ifro, pod katero naj bo
analiza priobéena. Za veéjo, podrobnejio analizo je

pristojbina 50 Din. Kdor Zeli pismen odgovor, naj pri-
lozi znamko,

Tiger. Oseba je vkljub zelo razviti ¢uvstvenosti in
moéni ¢utnosti, iz katere se zreali hrepenenje po na-
sladah in uzitkih, vendarle zelo premiSijena v svojem
ravnanju, da, celo jako preratunljiva. Redko se po-
kaze v pravi lu¢i, ¢lovek pogreSa pri njej pravo od-
kritost in prisrénost in se venomer boji, da ga ne iz-
rabi za dosego sebi¢nih ciljev. Veliko impulzivnosti in
dusevne energije je v lej naravi, vendar se opaZa pre-
tirano poudarjanje lastnega stalita, nedostopnost za
luje argumente in precej$na samovoljnost. Harmonic-
no soZitje s to osebo ni torej v vseh momentih mo-
gote. Njena duSevnost je zelo mehka, obéutljiva in
hitro razburljiva., Ekonomska natura, ne trosi po ne-
potrebnem ne dusevnih ne telesnih energij. Njeno de-
lovanje ni povsem enakomerno in ustaljeno, preved
je pod vplivom trenutnih afektov, je sunkovito in za-
visno od razpoloZenja. Oseba ni bogve kaka velikopo-
tezna natura, ne sili v nedostopne visave, drzi se rajii
realnih tal in praktiénega Zivljenja. Dulevno je zelo
prilagodljiva, precej inteligentna, pri tem pa pedantna.
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Elitni Kino Matica
Tel. 21-24
EDINI ZVOGNI KINO V LIUBLJANI

DVOIE SRC V % TAKTU. Najboljii nemski #la-
gerfilm! Dunajska filmska opereta. V glavni vlogi naj-
holj&i pevei in pevke ter znani . Poldi” iz filma ,Atlan-
ik — Willy Forst. — NE VERIAMEM VE¢ NOBENI
ZENSKI. — Prvi zvofni film znamenitega nemikega
komornega pevea Richarda Tauberja.
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IVAN PAKIZ, LJUBLJANA
" Pred Skofijo 15.

SEDAJ JE CAS
ZA TRAJNO ONDULIRANJE!
Vsa v to stroko spadajota dela izvrdi
hitro, trpezno in po zmerni ceni —
pravi damski

CESALNI SALON »OL G A«
Ljubljana  VII Medvedova cesta 23
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»PLANINK

iz najbolj&ih zdravilnih zeli&&, &isti
in prenavlja kri in uéinkuje izbor-
no pri slabi prebavi Zelodea, zaprtju
telesa, napenjanju, nerednem delo-
vanju &rev, hemoroidih (zlati Zili),
poapnenju Zil, izpustajih in Zolé
nem kamnu, Preprecuje kislino in
zbuja tek. Pravi ,Planinka® &aj je
zaprt in plombiran in ima napis:

Lekarna Mr. Ph. L. Bahovec, Liubliana
6 ter stane zavo)iek 20 Din
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TORAVILMI
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Blagovna znamka

»ovetla glava“

se ie obnesla. — Med tiso&i znamk, ki se prigla-
Sajo vsako leto, pa¢ pa ni nobena postala znana
kakor ta. Radi pozornosti, ki io vzbuja slika, in
radi globokega svojega pomena je postal znak
nepozaben.

JZnamka Oetker" jaméi za najboliSo kvali-
teto po nainiZjih cenah in radi tega nalela so

Dr. Octker-jev pecilni pradek

Dr. Oetker-Jev vanilinov praSek

Dr. Oetker-iev prasek za pudinge itd.
tako mocéno razSirieni.

Letno se proda mnogo milijonov zavoitkov, ki
pomagaio ,prosvitlienim" gospodinjam postaviti
v kratkem Casu na mizo tecne iedi. Marsikatera
ura se je prihranila, mnoge nevolie radi slabega
kipenja moé&nikov je izostalo.

Otroci se veselijo, Ce speCe mati
Zartelj, in v otroski sobi ni ni¢esar bolifega, nego
je Oetker-jev puding s svezim ali vkuhanim sad-
jem ali s sadnim sokom.

Pri nakupu pozor na to, da se dobe pristni
Dr. Oetker-jevi fabrikati, ker =e &esto ponulajo
manj vredni posnetki.

~ Dr. Oetker-jev

vanilinov sladkor

je najbolj$a zatimba

za mlecne in moénate jedi,

pudinge in spemieno smetano,

kakao in &al,

Sartlie, torte in pecivo,

jaiéni koniak.

Zavoitek odgovaria dvema ali trem strokom
dobre wvanilije.

Ako se pomeSa ¥ zavojcka Dr. Oetker-ievega
izbranega vanilinovega sladkoria z 1 kg finega
sladkoria in se dasta 1 do 2 jaiéni Zlici te me-
Zanice v skodelico ¢aia, tedai se dobi aromaticna,
okusna pijaéa.

Dr. Oetker-jevi recepti
za kuhinjo in hiso

prina%ajo izbiro izvrstnih predpisov za pripravo
enostavnih, boliih, -finih in naifinei§ih mo&natih
jedi, Sartliev, peciva, tort itd.

Za vsako obiteli so naivelie vaZnosti,
ker naidejo po niih sestavliena jedila radi svoje
enostavne priprave, svoiega odli€nega okusa in
svoie lahke prebavliivosti povsod in vedno po-
hvalo gospodini — tudi onih, ki stavijo velje za-
hteve — in ker ie, kakor je pokazala izkuSnja,
vsako ponesrecenie tudi pri zacetnicah izklHuceno.

Oetker-ievo kniigo dobite zastoni pri Va%em
trgoveu; ako ne, piSite naravnost na tovarno

DR. OETKER, MARIBOR.

Oetkerjev .
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Univerzitetna tiskarna in litografija, d. d. v Ljubljani; za tiskarno odgovarja Janez Vehar; vsi v Ljubljani.



